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The article deals with the linguistic and literary features of the translation of S. Aini's 

works from Tajik into English and Russian. Literary translation is a type of literary 

creation in which a work written in one language is translated into another language. 

The work of Sadriddin Aini «Yoddoshtho» - «Reminiscences» was translated directly 

from Tajik into English by American professors John Perry and Rachel Lehr in 1998. 

The main problem is, first of all, the specificity of the text of a work of art, its 

differences from other types of texts. In fiction, images are used that are created by 

the writer using different language means, and to achieve this goal, he involves all the 

richness of the language, and the task of the translator is to convey all this into 

another language. 

Key words: language, translation, translator, work, Tajik, English, Russian, 

creativity, dictionary. 
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В статье рассматривается языковые и литературные особенности 

перевода произведений С. Айни с таджикского на английский и русский языки. 
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Художественный перевод является типом литературного творчества, в ходе, 

которого произведение, написанное на одном языке, передается на другой язык. 

Произведение Садриддина Айни «Ёддоштҳо» - «Воспоминания» был переведен 

непосредственно с таджикского на английский язык американскими 

профессорами Джон Перри и Рейчел Лер в 1998 году. Основная проблема 

является, прежде всего, специфика самого текста художественного 

произведения, его отличия от других типов текстов. В художественной 

литературе используются образы, которые создаются писателем разными 

языковыми средствами, а для осуществления данной цели им вовлекается все 

богатство языка, и задача переводчика передать все это на другой язык. 

Ключевые слова: язык, перевод, переводчик, произведение, таджикский, 

английский, русский, творчество, словарь. 

В таджикском предложении используется словосочетание «аслӣ-қадимӣ» 

в англиском языке это выражено одним словом – «original», в русском языке 

точно также как и в таджикском – «коренные, исконные». Сказуемое «омадагӣ 

буда» состоит из причастия прошедшего времени и глагола «будан» в 

прошедшем времени, в английском переводе выражено прошедшим 

совершенным временем – «had come», в русском языке как «считались». 

Выражение «муҳоҷир шудан» опущено в переводе, переводчики решили не 

переводить данное слово и в итоге, и в английском, и в русском варианте 

перевода оно отсутствует. Предполагается, что переводчики решили и без этого 

словосочетания из предыдущих слов «коренные, исконные» ясно, то, что 

остальное население мигранты с других местностей.  

В этом же предложении «райони Шофирком» в русском варианте 

переводится как «Шофуркомского тюменя» и в английском варианте 

«Shofirkom province». Рассмотрим значение каждого варианта слово в 

словарях и сравним их с оригиналом. Район - в таджикском, тюмень - в 
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русском  и province – в английском выражают общее значение территория, но 

есть разница между ними, которых переводчики должны были иметь ввиду. 

Значение слово район в таджикско-русском словаре дается следущем образом:  

ноҳия - район; округ, окрестность [13, 451]; район –1) территория (акватория), 

выделенная по совокупности каких-либо взаимосвязанных признаков или 

явлений; таксономическая единица в какой-либо системе территориального 

членения. (Большой энциклопедический словарь); район - 1) местность, 

выделяющаяся по каким-н. признакам, особенностям, угольные районы, 

район  наводнения; 2) административно-территориальная единица внутри 

страны или большого города. (Толковый словарь Ожегова); район м. – 1) 

территория, составляющая единое целое по каким-либо признакам, 

особенностям; 2) пространство, в пределах которого совершается какое-либо 

действие или на которое распространяется какое-либо действие. || Место 

нахождения, расположения чего-либо. (Толковый словарь Ефремовой) [14].  

В таджикско-русском словаре слово «туман» приведен в следующем 

значении: туман II ист. туман, тюмень, уезд [13, 651]. В словаре Ожегова нет 

слово тюмень, мы нашли слово уезд в следующем толковании: 1. В 

феодальной Руси: округа, группа волостей, тяготеющих к городу. 2. В России 

до 1929 г. до выделения районов (во 2 знач.): админстративно-территориальная 

единица в составе губернии. 3. Административно-территориальная единица в 

Румынии. || прил. уездный, -ая, -ое [14]. 

В английско-таджикском словаре А. Мамадназарова слово «province» 

приведен в следующем значении: province n - 1) иёлат, вилоят, музофот; 2) pl 

хориҷ аз марказ, ҷоҳои дурафтода; 3) сарзамин; 4) ҳавза, қаламрав, замина, 

хита; 5) маҷ. дойра [10, 643].  

В английско-русском словаре Мюллера слову «province» дается 

следующее определение:  province n - 1. область, провинция; syn. area, colony, 
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county, department, district, region, territory; 2. pl провинция, периферия [11, 662] 

Слово «провинция» в словаре Ожегова дается в следующих значениях: 

провинция ж. – 1) в некоторых странах: область, административно-

территориальная единица; 2) местность, территория страны, удаленная от 

крупных центров [14]. 

Отсюда можно сделать вывод, что в английском варианте перевод слово 

province соответствует таджикскому слову ноҳия – район, чем русский вариант 

тюмень, который является архаизмом и по нашему мнению переводчику 

следовало перевести данную лексическую единицу просто район как в 

оригинале. 

В данном отрывке предложения - арабҳо аз боқимондагони муҳоҷирони 

араб ба шумор мерафтанд - the Arabs were reputedly the remnants of the early 

Arab settlers - арабы же считались потомками арабских поселенцев перевод по 

общему значению совпадает с оригиналом произведения. Но слово reputedly 

добавлен в английском переводе и нам непонятно в каком значении и с какой 

целью это слово присутствует в предложении. Мы не нашли данное слово в 

словарях за исключением reputed adj – 1) имеющий хорошую репутацию; изве-

стный; 2) считающийся кем-либо, предполагаемый; his reputed father - человек, 

которого считают его отцом [11, 698]. 

 Наречие reputedly можно перевести на таджикский язык как «гӯё»: Гӯё II 

будто, словно, как будто, якобы; кажется [13, 168]. В англо-таджикском словаре 

А. Мамадназарова есть статья -  notwithstanding со следующими значениями: 1. 

prep бо вуҷуди ин ки, бо вуҷуди: Notwithstanding the fact that... Бо вуҷуди он 

санад, ки... 2. adv гapчанде ки, гарчи, ҳарчанд, гӯё ин ки, бо ин ки [10, 556]. 

В англо-русском словаре Мюллера есть выражение «as if»: - как будто, 

будто [11, 429]; и слова «evidently, apparently» - как будто [11, 1156]; quasi 
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['kweizai] adv как будто; как бы, якобы; почти [11, 671], которые могут быть 

эквивалентами слово «гӯё» таджикского языка. 

Слова в русском переводе данного отрывка «потомок» м. 1. Человек по 

отношению к своим предкам. П. великого полководца. 2. мн. Люди будущих 

поколений (высок.). Наши потомки [14] и «поселенец» м. 1) человек, который 

впервые поселился где-н. на новом, необжитом месте. Первые русские 

поселенцы в Сибири. 2) человек, который сослан на поселение (в 3 знач.). || ж. 

поселенка, -и. || прил. поселенческий, -ая, -ое [14] выражают значение, 

заложенное в оригинале. 

Перевод произведений Садриддина Айни как на английский язык, так и на 

другие языки мира вызвал большой интерес зарубежного читателя к творчеству 

замечательного современного таджикского писателя. Знакомство западных 

любителей литературы с произведениями таджикских писателей и поэтов является 

возможностью открыть эту страну для себя. 
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